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Verwenden Sie den
Auslaufhahn oder das
Geräteventil nur für
die vorgesehenen
Anwendungen gemäß
den
Herstelleranweisunge
n.

Use the tap or
appliance valve only
for its intended use in
accordance with the
manufacturer's
instructions.

Utilisez le robinet de
sortie ou la vanne de
l'appareil uniquement
pour les applications
prévues,
conformément aux
instructions du
fabricant.

Utilizzare il rubinetto
di uscita o la valvola
dell'apparecchio solo
per le applicazioni
previste secondo le
istruzioni del
produttore.

Gebruik de
uitlaatkraan of
apparaatklep alleen
voor de beoogde
toepassingen, volgens
de instructies van de
fabrikant.

Utilice el grifo de
salida o la válvula del
electrodoméstico
únicamente para las
aplicaciones previstas
de acuerdo con las
instrucciones del
fabricante.

Používejte výstupní
kohoutek nebo ventil
zařízení pouze pro
zamýšlené aplikace
podle pokynů
výrobce.

Odvodnu slavinu ili
ventil uređaja koristite
samo za predviđene
namjene u skladu s
uputama proizvođača.

Odvodno pipo ali
ventil aparata
uporabljajte samo za
predvidene namene v
skladu z navodili
proizvajalca.

A kifolyócsapot vagy a
készülék szelepét
csak a
rendeltetésszerű
használatára
használja a gyártó
utasításai szerint.

Vermeiden Sie den
Einsatz des Hahns
oder Ventils für
ungeeignete
Flüssigkeiten oder
Gase, um Schäden zu
vermeiden.

To avoid damage,
avoid using the tap or
valve for unsuitable
liquids or gases.

Pour éviter tout
dommage, évitez
d'utiliser le robinet ou
la vanne pour des
liquides ou des gaz
inappropriés.

Per evitare danni,
evitare di utilizzare il
rubinetto o la valvola
per liquidi o gas non
idonei.

Om schade te
voorkomen, vermijd
het gebruik van de
kraan of klep voor
ongeschikte
vloeistoffen of gassen.

Para evitar daños,
evite utilizar el grifo o
la válvula para
líquidos o gases
inadecuados.

Abyste předešli
poškození,
nepoužívejte
kohoutek nebo ventil
pro nevhodné
kapaliny nebo plyny.

Kako biste izbjegli
oštećenje,
izbjegavajte korištenje
slavine ili ventila za
neprikladne tekućine
ili plinove.

Da preprečite
poškodbe, se
izogibajte uporabi
pipe ali ventila za
neprimerne tekočine
ali pline.

A sérülések
elkerülése érdekében
ne használja a csapot
vagy a szelepet nem
megfelelő
folyadékokhoz vagy
gázokhoz.

Beachten Sie die
maximale
Durchflussrate oder
den maximalen Druck,
die das Ventil oder
der Hahn verkraften
kann, und
überschreiten Sie
diese nicht, um
Beschädigungen zu
vermeiden.

Be aware of the
maximum flow rate or
pressure that the
valve or tap can
handle and do not
exceed it to avoid
damage.

Soyez conscient du
débit ou de la
pression maximum
que la vanne ou le
robinet peut gérer et
ne le dépassez pas
pour éviter tout
dommage.

Essere consapevoli
della portata massima
o della pressione che
la valvola o il rubinetto
possono gestire e non
superarla per evitare
danni.

Houd rekening met
het maximale debiet
of de maximale druk
die de klep of kraan
aankan en overschrijd
deze niet om schade
te voorkomen.

Tenga en cuenta el
caudal o presión
máximos que la
válvula o el grifo
puede soportar y no
los exceda para evitar
daños.

Uvědomte si
maximální průtok
nebo tlak, který ventil
nebo kohoutek
zvládne, a
nepřekračujte jej, aby
nedošlo k poškození.

Vodite računa o
maksimalnom protoku
ili pritisku koji ventil ili
slavina mogu podnijeti
i nemojte ga
prekoračiti kako biste
izbjegli oštećenje.

Zavedajte se
največjega pretoka ali
tlaka, ki ga lahko
prenese ventil ali pipa,
in ga ne prekoračite,
da se izognete
poškodbam.

Ügyeljen a maximális
áramlási sebességre
vagy nyomásra,
amelyet a szelep vagy
a csap képes kezelni,
és ne lépje túl azt a
sérülés elkerülése
érdekében.

Achten Sie darauf,
dass das Ventil oder
der Hahn nicht
überlastet wird und
stets ordnungsgemäß
funktioniert.

Make sure that the
valve or tap is not
overloaded and
always functions
properly.

Assurez-vous que la
vanne ou le robinet
n'est pas surchargé et
qu'il fonctionne
toujours correctement.

Assicurarsi che la
valvola o il rubinetto
non siano
sovraccarichi e
funzionino sempre
correttamente.

Zorg ervoor dat de
kraan of kraan niet
overbelast raakt en
altijd goed
functioneert.

Asegúrese de que la
válvula o el grifo no
esté sobrecargado y
funcione siempre
correctamente.

Ujistěte se, že ventil
nebo kohoutek není
přetížený a vždy
funguje správně.

Uvjerite se da ventil ili
slavina nisu
preopterećeni i da
uvijek ispravno rade.

Prepričajte se, da
ventil ali pipa nista
preobremenjena in da
vedno delujeta
pravilno.

Győződjön meg arról,
hogy a szelep vagy a
csap nincs túlterhelve,
és mindig
megfelelően működik.

Warten Sie das Ventil
oder den Hahn
regelmäßig und
ersetzen Sie
Dichtungen oder Teile
bei Bedarf, um eine
ordnungsgemäße
Funktion
sicherzustellen.

Maintain the valve or
faucet regularly and
replace seals or parts
as necessary to
ensure proper
function.

Entretenez
régulièrement la
vanne ou le robinet et
remplacez les joints
ou les pièces si
nécessaire pour
garantir un bon
fonctionnement.

Effettuare la
manutenzione
regolare della valvola
o del rubinetto e
sostituire le
guarnizioni o le parti
necessarie per
garantirne il corretto
funzionamento.

Onderhoud de klep of
kraan regelmatig en
vervang afdichtingen
of onderdelen indien
nodig om een goede
werking te
garanderen.

Mantenga la válvula o
el grifo con
regularidad y
reemplace los sellos o
piezas según sea
necesario para
garantizar un
funcionamiento
adecuado.

Pravidelně udržujte
ventil nebo kohoutek
a podle potřeby
vyměňte těsnění nebo
díly, aby byla
zajištěna správná
funkce.

Redovito održavajte
ventil ili slavinu i po
potrebi zamijenite
brtve ili dijelove kako
biste osigurali pravilan
rad.

Ventil ali pipo redno
vzdržujte in po potrebi
zamenjajte tesnila ali
dele, da zagotovite
pravilno delovanje.

Rendszeresen
karbantartja a
szelepet vagy a
csapot, és szükség
szerint cserélje ki a
tömítéseket vagy
alkatrészeket a
megfelelő működés
érdekében.

Verwenden Sie
geeignete
Schutzausrüstung wie
Handschuhe oder
Augenschutz, wenn
Sie das Ventil oder
den Hahn
manipulieren oder
warten.

Use appropriate
protective equipment
such as gloves or eye
protection when
manipulating or
servicing the valve or
tap.

Utilisez un
équipement de
protection approprié
tel que des gants ou
des lunettes de
protection lors de la
manipulation ou de
l'entretien de la vanne
ou du robinet.

Utilizzare dispositivi di
protezione adeguati
come guanti o
protezioni per gli occhi
durante la
manipolazione o la
manutenzione della
valvola o del
rubinetto.

Gebruik geschikte
beschermende
uitrusting zoals
handschoenen of
oogbescherming bij
het manipuleren of
onderhouden van de
klep of kraan.

Utilice equipo de
protección adecuado,
como guantes o
protección para los
ojos, al manipular o
dar servicio a la
válvula o al grifo.

Při manipulaci nebo
údržbě ventilu nebo
kohoutku používejte
vhodné ochranné
prostředky, jako jsou
rukavice nebo
ochrana očí.

Koristite odgovarajuću
zaštitnu opremu poput
rukavica ili zaštite za
oči prilikom rukovanja
ili servisiranja ventila
ili slavine.

Med manipulacijo ali
servisiranjem ventila
ali pipe uporabljajte
ustrezno zaščitno
opremo, kot so
rokavice ali zaščita za
oči.

Használjon megfelelő
védőfelszerelést,
például kesztyűt vagy
szemvédőt a szelep
vagy a csap
kezelésekor vagy
szervizelésekor.

Achten Sie darauf,
dass sich keine
Personen in
unmittelbarer Nähe
des Auslaufhahns
oder des
Geräteventils
befinden, wenn es
geöffnet oder
geschlossen wird.

Make sure that no one
is in the immediate
vicinity of the drain tap
or appliance valve
when it is opened or
closed.

Assurez-vous que
personne ne se trouve
à proximité immédiate
du robinet de vidange
ou de la vanne de
l'appareil lors de son
ouverture ou de sa
fermeture.

Assicurarsi che non vi
siano persone nelle
immediate vicinanze
del rubinetto di
scarico o della valvola
dell'apparecchio
durante l'apertura o la
chiusura.

Zorg ervoor dat er
zich geen personen in
de directe omgeving
van de aftapkraan of
de apparaatklep
bevinden wanneer
deze wordt geopend
of gesloten.

Asegúrese de que no
haya personas en las
inmediaciones del
grifo de desagüe o de
la válvula del aparato
al abrirlo o cerrarlo.

Ujistěte se, že se v
bezprostřední
blízkosti vypouštěcího
kohoutu nebo ventilu
zařízení při otevírání
nebo zavírání
nenacházejí žádné
osoby.

Uvjerite se da nema
ljudi u neposrednoj
blizini odvodne
slavine ili ventila
uređaja kada se
otvara ili zatvara.

Prepričajte se, da v
neposredni bližini
odtočne pipe ali
ventila naprave ni
ljudi, ko se odpira ali
zapira.

Győződjön meg arról,
hogy a leeresztő csap
vagy a készülék
szelepének közvetlen
közelében senki sem
tartózkodik annak
nyitásakor vagy
zárásakor.
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Verwenden Sie das
Ventil oder den Hahn
nicht für Flüssigkeiten
oder Gase, die
Temperaturen
außerhalb der
spezifizierten Grenzen
erreichen, um
Schäden oder Unfälle
zu vermeiden.

To avoid damage or
accidents, do not use
the valve or tap for
liquids or gases that
reach temperatures
outside the specified
limits.

Pour éviter tout
dommage ou
accident, n'utilisez pas
la vanne ou le robinet
pour des liquides ou
des gaz qui atteignent
des températures en
dehors des limites
spécifiées.

Per evitare danni o
incidenti, non
utilizzare la valvola o il
rubinetto per liquidi o
gas che raggiungono
temperature esterne
ai limiti specificati.

Om schade of
ongelukken te
voorkomen, mag u de
klep of kraan niet
gebruiken voor
vloeistoffen of gassen
die temperaturen
buiten de
gespecificeerde
limieten bereiken.

Para evitar daños o
accidentes, no utilice
la válvula o el grifo
para líquidos o gases
que alcancen
temperaturas fuera de
los límites
especificados.

Abyste předešli
poškození nebo
nehodě, nepoužívejte
ventil nebo kohout pro
kapaliny nebo plyny,
které dosahují teplot
mimo stanovené
limity.

Kako biste izbjegli
oštećenje ili nesreću,
nemojte koristiti ventil
ili slavinu za tekućine
ili plinove koji dosežu
temperature izvan
navedenih granica.

Da bi se izognili
poškodbam ali
nesrečam, ne
uporabljajte ventila ali
pipe za tekočine ali
pline, ki dosežejo
temperature zunaj
določenih meja.

A sérülések vagy
balesetek elkerülése
érdekében ne
használja a szelepet
vagy a csapot olyan
folyadékokhoz vagy
gázokhoz, amelyek
hőmérséklete a
megadott
határértékeken kívül
esik.

Achten Sie darauf,
dass das Ventil oder
der Hahn für die
entsprechende
Temperatur geeignet
ist und überlasten Sie
es nicht mit extremen
Temperaturen.

Make sure the valve
or tap is suitable for
the appropriate
temperature and do
not overload it with
extreme
temperatures.

Assurez-vous que la
vanne ou le robinet
est adapté à la
température
appropriée et ne le
surchargez pas avec
des températures
extrêmes.

Assicurati che la
valvola o il rubinetto
siano adatti alla
temperatura
appropriata e non
sovraccaricarli con
temperature estreme.

Zorg ervoor dat de
klep of kraan geschikt
is voor de juiste
temperatuur en
overbelast deze niet
bij extreme
temperaturen.

Asegúrate de que la
válvula o grifo sea
adecuado para la
temperatura
adecuada y no lo
sobrecargues con
temperaturas
extremas.

Ujistěte se, že ventil
nebo baterie jsou
vhodné pro vhodnou
teplotu a nepřetěžujte
je extrémními
teplotami.

Provjerite jesu li ventil
ili slavina prikladni za
odgovarajuću
temperaturu i nemojte
ih preopteretiti
ekstremnim
temperaturama.

Prepričajte se, da je
ventil ali pipa
primerna za ustrezno
temperaturo in je ne
obremenjujte z
ekstremnimi
temperaturami.

Győződjön meg arról,
hogy a szelep vagy
csap megfelel a
megfelelő
hőmérsékletnek, és
ne terhelje túl extrém
hőmérsékletekkel.

Halten Sie Kinder von
Ventilen oder Hähnen
fern und erklären Sie
ihnen die Gefahren
von unsachgemäßem
Umgang mit diesen
Geräten.

Keep children away
from valves or taps
and explain to them
the dangers of
improper use of these
devices.

Éloignez les enfants
des vannes ou des
robinets et expliquez-
leur les dangers d'une
mauvaise utilisation
de ces appareils.

Tenere i bambini
lontani dalle valvole o
dai rubinetti e
spiegare loro i pericoli
derivanti da un uso
improprio di questi
dispositivi.

Houd kinderen uit de
buurt van kranen en
kranen en leg hen de
gevaren van
oneigenlijk gebruik
van deze apparaten
uit.

Mantenga a los niños
alejados de válvulas o
grifos y explíqueles
los peligros del uso
inadecuado de estos
dispositivos.

Udržujte děti mimo
dosah ventilů nebo
kohoutků a vysvětlete
jim nebezpečí
nesprávného použití
těchto zařízení.

Držite djecu podalje
od ventila ili slavina i
objasnite im opasnosti
od nepravilnog
korištenja ovih
uređaja.

Otroke ne približujte
ventilom ali pipam in
jim razložite
nevarnosti nepravilne
uporabe teh naprav.

Tartsa távol a
gyermekeket a
szelepektől és a
csapoktól, és
magyarázza el nekik
az eszközök helytelen
használatából eredő
veszélyeket.

Nur für den Gebrauch
in trockenen
Innenräumen
geeignet.

Only suitable for use
in dry indoor areas.

Convient uniquement
pour une utilisation
dans des zones
intérieures sèches.

Adatto solo per l'uso
in ambienti interni
asciutti.

Alleen geschikt voor
gebruik in droge
binnenruimtes.

Sólo apto para uso en
zonas interiores
secas.

Vhodné pouze pro
použití v suchých
vnitřních prostorách.

Prikladno samo za
korištenje u suhim
zatvorenim
prostorima.

Primerno samo za
uporabo v suhih
notranjih prostorih.

Csak száraz beltéri
használatra alkalmas.

Stecker immer aus
der Steckdose ziehen,
bevor Sie das
Zubehör reinigen oder
warten.

Always unplug the
appliance before
cleaning or servicing
the accessories.

Retirez toujours la
fiche de la prise avant
de nettoyer ou
d'entretenir les
accessoires.

Rimuovere sempre la
spina dalla presa
prima di pulire o
eseguire la
manutenzione degli
accessori.

Haal altijd de stekker
uit het stopcontact
voordat u de
accessoires reinigt of
onderhoudt.

Retire siempre el
enchufe del
tomacorriente antes
de limpiar o reparar
los accesorios.

Před čištěním nebo
údržbou příslušenství
vždy vytáhněte
zástrčku ze zásuvky.

Prije čišćenja ili
servisiranja pribora
uvijek izvucite utikač
iz utičnice.

Pred čiščenjem ali
servisiranjem pribora
vedno izvlecite vtič iz
vtičnice.

A tartozékok tisztítása
vagy szervizelése
előtt mindig húzza ki a
csatlakozódugót a
konnektorból.

Vor der Installation
des Zubehörs immer
sicherstellen, dass die
Waschmaschine
ausgeschaltet und
vom Stromnetz
getrennt ist.

Before installing the
accessories, always
make sure that the
washing machine is
turned off and
unplugged.

Avant d'installer des
accessoires, assurez-
vous toujours que le
lave-linge est éteint et
débranché.

Prima di installare gli
accessori, assicurarsi
sempre che la
lavatrice sia spenta e
scollegata.

Voordat u accessoires
installeert, moet u er
altijd voor zorgen dat
de wasmachine is
uitgeschakeld en de
stekker uit het
stopcontact is
gehaald.

Antes de instalar
accesorios,
asegúrese siempre de
que la lavadora esté
apagada y
desenchufada.

Před instalací
příslušenství se vždy
ujistěte, že je pračka
vypnutá a odpojená
ze zásuvky.

Prije postavljanja
pribora uvijek
provjerite je li perilica
isključena i izvučena
iz struje.

Pred namestitvijo
dodatkov se vedno
prepričajte, da je
pralni stroj izklopljen
in izključen iz
električnega omrežja.

A tartozékok
beszerelése előtt
mindig győződjön
meg arról, hogy a
mosógép ki van
kapcsolva és ki van
húzva a konnektorból.

Zubehör regelmäßig
inspizieren und
sicherstellen, dass es
ordnungsgemäß
funktioniert.

Inspect accessories
regularly to ensure
they are functioning
properly.

Inspectez
régulièrement les
accessoires et
assurez-vous qu’ils
fonctionnent
correctement.

Ispezionare
regolarmente gli
accessori e
assicurarsi che
funzionino
correttamente.

Inspecteer de
accessoires
regelmatig en zorg
ervoor dat ze goed
functioneren.

Inspeccione los
accesorios con
regularidad y
asegúrese de que
funcionen
correctamente.

Pravidelně kontrolujte
příslušenství a ujistěte
se, že správně
funguje.

Redovito provjeravajte
pribor i uvjerite se da
ispravno radi.

Dodatke redno
pregledujte in se
prepričajte, da
pravilno delujejo.

Rendszeresen
ellenőrizze a
tartozékokat, és
győződjön meg arról,
hogy megfelelően
működnek.

Kinder von Zubehör
fernhalten, um
Verletzungen zu
vermeiden.

Keep children away
from accessories to
avoid injury.

Gardez les enfants
loin des accessoires
pour éviter les
blessures.

Tenere i bambini
lontani dagli accessori
per evitare lesioni.

Houd kinderen uit de
buurt van accessoires
om letsel te
voorkomen.

Mantenga a los niños
alejados de los
accesorios para evitar
lesiones.

Udržujte děti mimo
dosah příslušenství,
aby nedošlo ke
zranění.

Držite djecu podalje
od dodataka kako
biste izbjegli ozljede.

Otroke ne približujte
dodatkom, da
preprečite poškodbe.

A sérülések
elkerülése érdekében
tartsa távol a
gyermekeket a
tartozékoktól.

Das Zubehör nicht
überlasten oder in
unmittelbarer Nähe
von Wärmequellen
verwenden.

Do not overload the
accessory or use it in
the immediate vicinity
of heat sources.

Ne surchargez pas les
accessoires et ne les
utilisez pas à
proximité immédiate
de sources de
chaleur.

Non sovraccaricare gli
accessori né utilizzarli
nelle immediate
vicinanze di fonti di
calore.

Overbelast de
accessoires niet en
gebruik ze niet in de
directe omgeving van
warmtebronnen.

No sobrecargue los
accesorios ni los
utilice cerca de
fuentes de calor.

Nepřetěžujte
příslušenství a
nepoužívejte je v
bezprostřední
blízkosti zdrojů tepla.

Nemojte preopteretiti
pribor ili ga koristiti u
neposrednoj blizini
izvora topline.

Dodatkov ne
preobremenjujte in jih
ne uporabljajte v
neposredni bližini
virov toplote.

Ne terhelje túl a
tartozékokat, és ne
használja azokat
hőforrások közvetlen
közelében.
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Bitte lesen Sie die
gesamte
Gebrauchsanweisung
des Herstellers
sorgfältig durch und
befolgen Sie alle dort
aufgeführten
Sicherheitshinweise.
Bevor Sie Produkte
aufbauen und
benutzen sollten Sie
alle in der
Gebrauchsanweisung
aufgeführten
Informationen
sorgfältig lesen.

Please read the entire
manufacturer's
instructions carefully
and follow all safety
instructions provided
therein.
Before assembling
and using products,
you should carefully
read all the
information provided
in the instructions.
Warnings and safety
guidelines
cover some of the
general risks that may

Veuillez lire
attentivement
l'intégralité du mode
d'emploi du fabricant
et suivre toutes les
instructions de
sécurité qui y sont
indiquées.
Avant d'installer et
d'utiliser un produit,
vous devez lire toutes
les instructions
d'utilisation
Lisez attentivement
les informations
répertoriées.

Si prega di leggere
attentamente le
istruzioni per l'uso
complete del
produttore e di
seguire tutte le
istruzioni di sicurezza
ivi elencate.
Prima di configurare e
utilizzare qualsiasi
prodotto, è necessario
leggere tutte le
istruzioni per l'uso
Leggere attentamente
le informazioni
elencate. Avvertenze

Lees de volledige
gebruiksaanwijzing
van de fabrikant
aandachtig door en
volg alle daar
genoemde
veiligheidsinstructies
op.
Voordat u producten
in gebruik neemt en
gebruikt, dient u alle
gebruiksaanwijzingen
te lezen
Lees de vermelde
informatie zorgvuldig
door.

Lea atentamente
todas las
instrucciones de uso
del fabricante y siga
todas las
instrucciones de
seguridad que allí se
enumeran.
Antes de configurar y
utilizar cualquier
producto, debe leer
todas las
instrucciones de uso.
Lea atentamente la
información
enumerada.

Přečtěte si prosím
pozorně celý návod k
použití od výrobce a
dodržujte všechny zde
uvedené
bezpečnostní pokyny.
Před nastavením a
používáním jakýchkoli
produktů byste si měli
přečíst všechny
pokyny k použití
Přečtěte si pozorně
uvedené informace.
Upozornění a
bezpečnostní pokyny
pokrýt některá obecně

Pažljivo pročitajte
cjelokupne upute
proizvođača za
uporabu i slijedite sve
sigurnosne upute koje
su tamo navedene.
Prije nego što
postavite i koristite
bilo koji proizvod,
trebali biste pročitati
sve upute za uporabu
Pažljivo pročitajte
navedene informacije.
Upozorenja i
sigurnosne smjernice
pokriti neke od

Pozorno preberite
celotna navodila
proizvajalca za
uporabo in
upoštevajte vsa tam
navedena varnostna
navodila.
Pred namestitvijo in
uporabo katerega koli
izdelka preberite vsa
navodila za uporabo
Natančno preberite
navedene informacije.
Opozorila in
varnostne smernice
pokrivajo nekatera

Kérjük, figyelmesen
olvassa el a gyártó
teljes használati
utasítását, és kövesse
az ott felsorolt 
biztonsági előírásokat.
Mielőtt bármilyen
terméket üzembe
helyezne és
használna, olvassa el
az összes használati
utasítást
Olvassa el
figyelmesen a
felsorolt 
információkat.

Produkte sollten nie
von Kindern sowie
von Personen mit
verringerten
physischen,
sensorischen oder
mentalen Fähigkeiten
oder Mangel an
Erfahrung und Wissen
benutzt
werden, es sei denn,
die
Gebrauchsanweisung
des Hersteller lässt
dies explizit zu. Kinder
sollten nie

Products should never
be used by children or
persons with reduced
physical, sensory or
mental capabilities or
lack of experience
and knowledge,
unless the
manufacturer's
instructions for use
explicitly permit this.
Children should never
play with products
unsupervised.
Cleaning and user
maintenance must

Les produits ne
doivent jamais être
utilisés par des
enfants ou des
personnes ayant une
tension artérielle
réduite.
capacités physiques,
sensorielles ou
mentales ou manque
d’expérience et de
connaissances
sauf si les instructions
d'utilisation du
fabricant le permettent
explicitement. Les

I prodotti non devono
mai essere utilizzati
da bambini o persone
con pressione
sanguigna ridotta
capacità fisiche,
sensoriali o mentali o
mancanza di
esperienza e
conoscenza
a meno che le
istruzioni per l'uso del
produttore non lo
consentano
esplicitamente. I
bambini non

Producten mogen
nooit worden gebruikt
door kinderen of
mensen met een
verlaagde bloeddruk
fysieke, zintuiglijke of
mentale vaardigheden
of een gebrek aan
ervaring en kennis
tenzij de
gebruiksaanwijzing
van de fabrikant dit
uitdrukkelijk toestaat.
Kinderen mogen nooit
zonder toezicht met
producten spelen.

Los productos nunca
deben ser utilizados
por niños o personas
con presión arterial
reducida.
capacidades físicas,
sensoriales o
mentales o falta de
experiencia y
conocimiento
a menos que las
instrucciones de uso
del fabricante lo
permitan
explícitamente. Los
niños nunca deben

Produkty by nikdy
neměly používat děti
nebo lidé se sníženým
krevním tlakem
fyzické, smyslové
nebo duševní
schopnosti nebo
nedostatek zkušeností
a znalostí
pokud to návod
výrobce k použití
výslovně nepovoluje.
Děti by si nikdy
neměly hrát s výrobky
bez dozoru.
Čištění a uživatelskou

Proizvode nikada ne
smiju koristiti djeca ili
osobe sa sniženim
krvnim tlakom
fizičke, osjetilne ili
mentalne sposobnosti
ili nedostatak iskustva
i znanja
osim ako
proizvođačeve upute
za uporabu to izričito
dopuštaju. Djeca se
nikad ne smiju igrati s
proizvodima bez
nadzora.
Čišćenje i korisničko

Izdelkov nikoli ne
smejo uporabljati
otroci ali osebe z
znižanim krvnim
tlakom
telesne, senzorične ali
duševne sposobnosti
ali pomanjkanje
izkušenj in znanja
razen če
proizvajalčeva
navodila za uporabo
to izrecno dovoljujejo.
Otroci se nikoli ne
smejo igrati z izdelki
brez nadzora.

A termékeket soha
nem használhatják
gyermekek vagy
csökkent vérnyomású
emberek
fizikai, érzékszervi
vagy szellemi
képességek vagy
tapasztalat és tudás
hiánya
kivéve, ha a gyártó
használati utasítása
ezt kifejezetten
megengedi. A
gyerekek soha ne
játsszanak a

Erstickungsgefahr!
Verpackungsmaterial
ist kein Spielzeug!
Halten Sie
Verpackungsmaterial
außerhalb der
Reichweite von
Kindern sowie
Personen mit
verringerten
physischen,
sensorischen oder
mentalen Fähigkeiten.

Danger of suffocation!
Packaging material is
not a toy! Keep
packaging material
out of the reach of
children and people
with reduced physical,
sensory or mental
capabilities.

Risque d'étouffement !
Le matériel
d’emballage n’est pas
un jouet ! Conserver
le matériel
d'emballage hors de
portée des enfants et
des personnes ayant
des capacités
physiques,
sensorielles ou
mentales réduites.

Pericolo di
soffocamento! Il
materiale di
imballaggio non è un
giocattolo! Tenere il
materiale di
imballaggio fuori dalla
portata dei bambini e
delle persone con
ridotte capacità
fisiche, sensoriali o
mentali.

Gevaar voor
verstikking!
Verpakkingsmateriaal
is geen speelgoed!
Houd
verpakkingsmateriaal
buiten het bereik van
kinderen en mensen
met verminderde
fysieke, zintuiglijke of
mentale vermogens.

¡Peligro de asfixia! ¡El
material de embalaje
no es un juguete!
Mantenga el material
de embalaje fuera del
alcance de los niños y
de personas con
capacidades físicas,
sensoriales o
mentales reducidas.

Nebezpečí udušení!
Obalový materiál není
hračka! Obalový
materiál uchovávejte
mimo dosah dětí a
osob se sníženými
fyzickými, smyslovými
nebo duševními
schopnostmi.

Opasnost od gušenja!
Materijal za pakiranje
nije igračka! Držite
materijal za pakiranje
izvan dohvata djece i
osoba smanjenih
fizičkih, osjetilnih ili
mentalnih
sposobnosti.

Nevarnost zadušitve!
Embalaža ni igrača!
Embalažni material
hranite izven dosega
otrok in ljudi z
zmanjšanimi fizičnimi,
senzoričnimi ali
duševnimi
sposobnostmi.

Fulladásveszély! A
csomagolóanyag nem
játék! A
csomagolóanyagot
tartsa távol
gyermekektől és
csökkent fizikai,
érzékszervi vagy
szellemi képességű
személyektől.


